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A Móra Ferenc Kollégium időszakosan raojjjclono lapja. 
A KISZ VB kiadványa. 



A KOLL :GIU I TOVÁBBKÉPZŐRŐL 

1968. február 9-10-őn másodszor rendezte meg a Móra Kollégium a kollégi-
umi veZetők továbbképző tanfolyamát. A kát napos program valamennyi lé-
nyeges gondolatát, probléma-felvetését nehéz lenne egy ilyen rövid cikk-
ben összegezni. Mindössze néhány gondolatot szerbinek kiragadni az elhrng-
zott előadásokból,hozzászólásokból, vitákból. 

A vezetőképzőt gondos előkészitő munka előzte meg. A kiadott kérdőivek 
pontosan kimutatták, melyek azok a kéráések, amelyekre fokozott mérték-
ben kell gondot fordítani. Ilyen szempontok szerint összegezte a tapasz-
talatokat Michéller Magdolna vitaindító referátuma. A problémák őszinte 
feltárása jellemezte mind a referátumot, mind a kicsit nehezen induló vi-
tát. 
A sokak által fevetett probléma: Elsőéveseink fokozott bevonása a kollégi-
umi munkába. Ezt a rendkívül jogos igényt nemcsak a vezetés arányosságá-
nak elve, hanem elsőéveseink rátermettsége is alátámasztja. Nagyon fontos 
lenne ez azért is, mert az újonnan jött hallgatók nagy része a középisko-
1 ában kisebb-nagyobb IélSZ-funkciót töltött be*; Az alapszervezeti, illetve 
a felsőbb KlSZ-vezetŐségekben azonban nem tudnak mindenkinek megfelelő mun-
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kát biztosítani. így különösen indokoltnak látszik, hogy tehetséges veze-
tőinket ne hagyjuk 11 elkallódni". A kollégium jellegénél fogVa sokkal több 
embert tud érdemben foglalkoztatni, tehát a kollégiumokban fokozott mérték-
ben kell támaszkodni az alsóévesekre. 
Örvendetes tény, hogy a szóbacsoportok nagy többsége szívesen felajánlotta 
segítségét a különböző munkaterületeken adódé feladatok elvégzéséhez. 
Ez magáb'n rejti a jobb munkamegosztás lehetőségét, mint azt több hozzászó-
ló is jelezte. A diákbizottságot a kollégisták részéről kapott sok dicséret 
mellett e pontról érte kritika: jobb munkmegosztással, ami ugyanakkor a di-
á kbizottsági tagok kisebb megterhelését is jelentené, nagyobb eredményeket 
lehetne elérni, l'agyobb önállóságot kell adni az egyes szobacsoportokank is. 
.A kollégium keretein belül helye van a spontán kezdeményezéseknek, gondola-
toknak. Ennek minden reális alpja megvan, sőt már konkrét lépések is történ-
tek e .vonatkozásban, mint az több hozzászólásból is kitűnik. .'.z önállóság 
kollektív vezetéssel párosulva ssép eredményeket produkált, amit diákbi-
z ottságunk munkája is bizonyít. ¿Italában meyfelel azoknak a követelmények-
nek, amelyeket jó kollégiumi vezetéssel szemben támaszthatunk,ar.;oly követel-



Az önállóság, az egyóni kezdeményező készség nem feltétlenül jelent " par-
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tizánakciót". Itt adódik még egy fontos kérdés: hogyan illeszkedik bele ez 
a kollégiumi vezetőképző a kari KISZ-szervezet munkatervébe? Mennyiben fe-
lel meg annak az elvnek, hogy a kollégium a KISZ-munka bázisa? 
A kollégiumi vezetőképző tulajdonképpen olyan*munkaértekezlet, amelyen nem-
csak feladatokat kapnak az egyes reszortosok vagy szobacsoport vezetők, ha-
nem ezen túl bizonyos munkastílusbeli kérdések is megoldást nyernek, veze-
tőink látóköro is szélesedik. 
Ez véleményem szerint mindenképpen poritíven értékelhető. A kari KISZ-szer-
vezet és a kollégium között jelentkező problémákat, melyeket Murai Teréz 
vitaindító referátuma jelzett,valószínűleg kedvező irányba tereli az itt is 
elhangzott kari VB-határozat, mely szerint a VB ülésein állandó meghívott-
ként részt, vesz a'kollégium mindenkori titkára. Ezzel elkerülhetővé válnak 
az esetleges koresztbeszervezések, melyek a problémák forrásait képezték. 
Ez majd lehetővé teszi, hogy a kari ICISZ fokozottabban támszkodhasson a 
kollégiumokra. 

A vezetőképzőn megfogalmozott elvek a munkacsoportok megbeszélésein nyertek 
konkrét tartalmat, ügy hiszem, hogy e vezetőképző jelentőségét és eredménye-
it elsősorban nem az elfogadott határozatokon, hanem azok végrehajtásé«, 
lehet majd leniámi. 

UOV'.K ÍÍVA 



KOCII VAI.ÉRIA 
HÚSVÉT ELŐTT 

líadnóti emlékére 

Ecce homo. /Pilátus remegett/. 
Ecce homo. Mosom ikezemet. 
Én a császár barátja vagyok. 

A Golgotán keresztfa ragyog. 

• ' 

Húsvét előtt, majd kétezer éve. 
E tett lett a pilátusok éke. 
Ecce homo. De mit tehetek? 
Császárbarátság.. .Ilát feszítsd meg! 
/ 

íme az ember,huszadik század. 
"Jókor menekülsz! A patak csupa bánat." 
S az ecce homo fuldoklóban 
császárbarát pilátus-tóban. 
i 
íme az ember, a kiválasztott, 
hallgat, mert mögötte pilátusok 
mossák kezüket, ha megszólal 
igehirdető próféta-szóval. 

Húsvét előtt van, farizeus-nép 
hirdet biztos, új, építő igét. 
A vért-izzadó krisztusoknak 
szép, újstílusú kínfái hoznak. 

• Ecce homo. /Pilátus remegett/. 
Ecce homo. Kosom a kezemet. 
Megfeszítem, éljen Barabás. 
Félek. Harmadnap Föltámadás. 



A7, ÉLMÉNY 

A lány akkor már régen várt. Várt valami föloldást, mert kömény volt a szi-
ve és száraz a torka, még emlékekből kellett táplálkoznia, és az emlékek 
gyakran elszomorítóak. 
Várt, de nevetett, mert azt hitte, hogy így könnyebb. 

* • • 

Nézem az arcod, és ismerős a tekinteted, pedig sohase.láttalak. A szemed-
ben van valami megnyugtató, a nézésed mégis megzavart. 
Kerestél' te is a tömegben. 
Már fél órája játsszuk az ismeretlen - ismerőst. i . 
Homlokomat az üvegablaknak támasztom és nézem, ahogy a fények távolodnak-
közolednek, már nem is érzem a hideget, pedig beft$j a szél, sós és csipős. 
éjszaka van. 

m mm 

Élményeket keresni jöttem, meg arcokat, új szempárokat, de nem találtam 
eddig, csak most. 
Holnap elutazom. 

• m • 

A mi városunk kicsi és eseménytelen. Sár van, és ha esik a hó, akkor nom 
megyünk- ki az utcára napokig. 
De ez most Pest. 
Négy napig volt az enyém. 
Türelmetlen voltam,és sürgettem az élményt, vagy valamit, ami még ujat 
adhat. 
Négy napig nem adott. 

* 

• • • 

A színházban túl sok volt az ember,és Te, Ismeretlen nem mertél odajörni, 
kézonfogni és elmesélni magadat. 

--- - - ' ' • • '' • • 1—X 1 XI A. 1 .»1 ül- l'jfict 
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Fázom. Fázor.i ós nemcsak a Iában meg az arcom, hanen belül is nagyon. 
Fásom, mert két méternyire se vagy tőlem, Ts Ismerétlen Valaki, és ért 
nyújtanám a kezem, ha kérnéd, ós átsétálnák veled egy éjszakát. 

* a o 

Persze nom. 
Mert én is csak gondolom és vágyom, de megtenni nem merem. ITcm merném, v 
még ha akarnád sem, mert ismeretlen vagy, kisbetűvel, és nom tudom, mi 
lakik benned. 
De izgat a szemed vibrálása. • 

n> e a 

Zötyög a villamos,és azt suttogom magamban, nehogy leszállj Te Ismeretlen» 
mert még öt perc a térig, a végállomásig, aztán sose látsz, én se többet. 
Persze, ezt Te uem tudhatod. 
Azt hiszed, pesti vagyok én is, s majd holnap vagy holnapután, a villamoson, 
vagy az utcán. 

* « « 

Tarka neonok és siető emberek. A villamos zökken, megáll. A szivem kala-
pál egyet, ijedten megfordulok, hátha az az aktatáckás férfi észrevette. 
De nem. Ő is néz. Iléz, de másképp. 
Te f ájclalmas-elvesttően, 6 férfiszemnel. . 
Félek tőle, Hozzád pedig menekülnék előle. 
Ilern szálltál le,Ismeretlen. 
Bár az öröklétig vacoghatnék igy az éjszakában. 

$ 0 0 
i 

llézel. Megint úgy, ahogy legelőször, amikor beleharaptál a szendvicsbe, 
de' a csodálkozástól elkerekedett a szemed. 
Emléket fedeztél fel bennem... 
Figyelem a szemed(Ismeretlen. Kost mrr búcsúzom a homlokodtól, a suru , 

"1 i •••i..---1 l f-i j-i. —,^r-r,-»-a + ni n <-?rnr->oi»ií rnosolvodtól . 



olyanvalaki, aki köt, ké nyszerit arra, hogy ragaszkodj a konvenciókhoz, 
melyek éppúgy köteleznek, mint a fekete öltöny és a nyakkendő a színház-
ban. 

* * a 

Sok a fény, hunyorgok,és majdnem megbotlom a lépcsőn. Vége az utazásnak. 
Te i,s elbúcsúztál tőlem Ismeret/len, de az utolsó pillanatban mintha ar-
codon végigfutott volna valamiféle megoldás, valami lehetőség... 
Az arcod egy pillanat alatt változott szomorúból mosolygósra. 
Egyedül állsz és vársz. 
A férfi, akihez tartoztál, elszaladt, mert indul a csatlakozás. 
Ilyenkor már ritkán jár villamos. 
Állsz és vársz. 
Egyre bizonytalanabbul állsz ottjlsmeretlen, pert én is lassan indulok 
és ugyanolyan tétován. 
Hekiiramodsz. 

* / 
A villamos már mozdul, Te rajta, már ülsz is^és megint nagyon szomorú az 
arcod. 

* « • 

A levegő most még csípősebb és hidegebb. Lépést kell tartanom a villamo-
soddal fIsmeretlen, arra visz az én utam is, látnom kell még egyszer az 
arcod, a szemed, a meghyugtatást, arai Belőled árad, a Találkozás élményét. 
Heg kell Téged erősítenem, Ismeretlen, abban a tudatban, hogy sohase látsz 
többet. 

• * « 

Észrevettél. Észrevettél, s most már nem érdekel semrii többé, integetsz 
és mosolyogsz,Ismeretlen, most tudtál elszakadni a szigorú szabályoktól, 
most, hogy Te is tudod már: ez az utolsó perc. 
A mosolyodtól ¡.legkönnyebbül a léptem és a szívem. 
Te a búcsút, az utolsó percet is széppé tudod tenni, Ismeretlen. 



S a lány ;aent ás nem nézett vissza. 
Soldog volt, először az, sok-sok hónap óta. 
Boldog volt, ós nagyon könnyének érezte magát, de nem tudta megmondani, 

* 

miért. 

IIÁVAI ANIKÓ 
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SZABATíl Í AÍÍIA 
KUIÍKÁSIIKTKÖZUAPOK 

Kyomasztóak a péntek esték... 
Amikorra bejön a i 
munkásvonat, leszáll a köd, 
a ffist beszorul 
a kis házak közé 
ás fojtogat. 
A borgőz tülekedve 
tódul ki a kocsmaajtón, 
ha valaki az utcára kilép... 
5 akkor egy pillanatra 
kihallatszik a nunkásmoraj. 
A nehéz pára belepi 
az ablakot,s ha 
nem bírja már tovább, 
egy kövér csöpp le-legörd01. 
Elmosódott girbe-gurba 
csíkokon át 
torz, szőrös arcok 
izzadnak odabenn. 
Egy kisfiú tapasztja 
tömpe orrát az üvegre, 
majd hátraszél: 
édesanyám, itt se látom. 





SZABARI MÁRIA 
KI SÖPÖRTE CL A PALEVELIT? 

Olyan ősz volt, eint'a tiíbfci... 

Csak abban kUlönbdstftt 

az alfzfkt6l, hogy a 
sarkon lakó Kati nini háza 
élItt sosem volt elsöptfrve 

a falevél. 
Kútra elítte jártunk el, • 
s most csendes volt a rozoga h4z. 
A szomszédok azt beszéltik, ho^y b«i«f. 
Mér kezdtUk megszokni, hogy 
bokáig járunk a 
rothadt avarban, aaikor agy 
reggelre a j^rda tisata latt. 
"Ka, meggyógyult!- futott 4t 
bennen a kútra M M t . 
Délután iáttan, akikor 
vitték a temedbe. 
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S7.ABARI MÁRIA 

KIS VALAMI 

Óh, hogy mászol itt te kis bogár 
merészen a tollam alatt. 
Nem félsz, hogy életed veszem? 
Én nem bántalak - tudod persze, 
s ezt kihasználva itt futkosol 
tollam elÖtt és körötte, végig a sor alatt, 
s szinte örlilsz, hogy újjaim 
most rólad róják' a sorokat. 

-•, '.'lOíí jjjt,'.. i' > ¿a 

i t#> ,-J «íutai 

HIÚ MADÁR 

Gyorsvonattal utaztam; 
száguldott velőnk, 
mint a megbokrosodott ló 
télen a könnyÖ 
szánkóval. 
Csak ugy suhantak el " 
a fák. 
Egy madár versenyt 
repült a gyorsvonattal; 
elkapta a hév, 
a száguldás, * 
s nem látta-e, vagy 
dacból tette, 
egy karónak replilt és lehullt. 

% 



H E I N R I C H fiŐLt 

6 S N E M S Z Ó L T E G Y E T L E l í S Z 6 T S E M 

Und sagte kein einziges Wort a címe Böll regényének,amellyel világhírnevét, 
szerezte.Két ember gyötrelmes,de mégis szép és nemes kapcsolatát tárja fel. 
Käte és ?red hosszú házasélet után is szeretik egymást,de a Jtáború s a há-
ború utáni zűrzavaros évek felőrlik őket,és a nyomasztó külvilág az 6 sze-
relmüket is kátyúba juttatta.Hogy volt eddig,és hogyan tovább? Ezek azok a 
kérdések,amelyek állandóan visszatérnek,s a szinte,mártirrá lett két ember 
nem tudja,hogyan kerülheti el a keresztrefeszítést. Erre utal a csodálatosan 
szép mottó: * 

Und sagte kein einziges Wort 
sie schlugen ihn ans Kreuz, 
schlugen ihn ans Kreuz, 
und er sagte kein einziges Wort... 

/És nem szólt egyetlen szót sem,ők keresztrefeszítették,keresztrefeszítették, 
•és ő egyetlen szót sem szólt./ 

/ 

A regény még nem jelent mag magyarul. Egy részletet mutatunk be belőle, 

¿¿te némán megszorította a kezemet.FS-
éhajoltam,és megcsókoltam. 
Fred,"-mondta aztán halkan,"adósságot 
isináltam." 
'6,ez nem számít,"mondtam,"én is csiná-
.ok adósságokat." 
'Sokat?" , V 
'Igen,sokat.De most már egy ember sem 
»umpolhat többé.Nincs nehezebb,mint -
jgy háromszázezer lakosú városban öt-
ren márkát fölhajszólni.Azonnal kiver 
L veríték,ha erre gondolok." 
'De adsz még órákat?" 
•Perfeze,"mondtam,"de sokat ii dohány-
som." 

'Megint iszol?" 
•Igen,kedves,de nem gyakran.Mióta el-
aentem tőletek,csak kétszer voltam 1-

§e talán megkísérelhetnéd,hogy talje 
sen abbahagyd .Ennek nincs serirai ¿pi-
téimé .A háború alatt te egyáltalán 
nem ittál." 
"A háborúban más volt,"mondtam,"a 
háborúban az unalomtól rúgtam be.Te 
el sem hiszed,hogy az unalomtól is 
részeg lehetsz,fekszel az ágyban,és 
elvonul minden a szemed előtt.De i-
gyál meg egyszerre három vödör lan-
gyos vizet,és máris részeg va:y a 
víztől - mint ahogy az unalomtól .1*5-
ha gondoltam rátok,felhívtalak tele-
fonon, ahányszor lehetett,C6ak hogy a 
hangodat halljam,de ez borzasztóbb 
volt,mintha berúgok az unalomtól." 
"Valójában te r.vSg sosem nesSltél ne-
kem a háborúról." 
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hallani«Te el sem tudod képzelni,mi-
lyen ostobák ezek a magasrangu kato-
natisztek a telefonnál.A szókincsük 
olygn csekélyIKörülbelül 12o-l4o szó-
ra beosülöm.Ez roppant kevés,ha az 
ember hat évig a háborúban van.IIinden 
nap 8 óra a telefonnál:Jelentós.- Ki-
egészítés.- Jelentés.-r Kiegészítés.-
Az utolsó csöpp vérig.- Parancs.- Na-
pijelentés.- Rapport.- Kiegészítés.-
A legutolsó csöpp vérig.- Kitartás.-, 
Führer.- ellágyulni igazán nem lehet* 
Aztán egy kis csevegés.És képzeld csak 
magad elé a laktanyát: csaknem három 
évig voltara kaszárnyákban telefonos: 
hosszú évek kellenének,hogy ezt az u-
nalniat lerázhassam. 
És ha inni akartam volna,ahol valami 
ilyesmi akadt:ott egyenruhák.Én soha 
nem tudtam elviselni az egyenruhát,te 
biztosan tudod." 
'"Tudom,"mondta Kate. 
"Ismertem egy hadnagyot,aki a nőjének 
Rilke-verseket szavalt a telefonba. 
Majdnem meghaltam, pedig1 ez legalább 
változatosság volt.Néhányan énekeltek, 
vagy egyúttal dalokat tanítottak,de a 

> 

legtöbb a halált küldte telefonon át-. 
ez reszketett át a dróton,ezt ugatták 
száraz hangjukkal a kagylóba,egy másik 
fülébe,aki azzal törődött,hogy elegen-
dő ember haljon meg.Ha kevés ember i 
halt meg,az volt a magasrangu tisztek 
véleménye,hogy az utasítást rosszul 
hajtották végre.Vem véletlenül mérik . 
a csata nagyságát a halottak számával. 
A halottak nem voltak unalmasak,kedves, 
a temetők sem." 
Lefeküdtem mellé az ágyra,magamra húz-
tam a takarót.Lent a zenészek hangol-

moru, szép férfiének hallatszott,és a 
férfihangok közé egy nő rekedt,vad ki-
áltása keveredett: a szavakat nem értet-
tük, de azt hallottuk,hogy szép ritmusú 

páros dal.A pályaudvarra vonatok gördül-
tek be,és a bemondó hangja az egyre sö-
tétebb szürkületen át úgy ért hozzánk, 
mint baráti mormolás. 
"Nem akarsz már lemenni táncolni?" 
"ó,nem, "mondta, "olys*n szép végre már 
nyugodtan feküdni.Örülnék,ha most fel-
hívnád Rödernét.hogy minden rendbon van-
e otthon.És szeretnék még valamit enni, 
Fred.De először mesélj még valamiről. 
Mondd el,hogy miért vettél el felesógUl." 
"A reggeli miatt,"mondtam,"kerestem va-
lakit, akivel egész életemben együtt reg-
gelizhetnék, akkor esett a választások -
azt hiszem,így mondják ezt - rád. 
Te nagyszerű reggeliző partner voltál. 
És én soha nem unatkoztam veled.Remél-
hetőleg te sem velem." 
"Wem,"mondta K&te,"unalmas sosem volt 
veled." 
"De most sírsz éjszakánként,ha egyedül 
vagy.Möndd,nem lenne jobb,ha vissza-
mennék, úgy egészen?" 
Nézett rám és hallgatott. 
Megcsókoltam a kezét,a nyakát - de el-
fordult, és hallgatva meredt a tapétára. 
Az ének a kocsmában félbeszakadt,de a 
zenekar tovább játszott,és mi hallgattuk 
táncolók felszőrÓHŐ zaját. Cigarettára 
gyújtottam. Káté még mindig a falat bá-
multa és hallgatott. 
"Meg kell értened,"mondtam halkan,"nem 
hagyhatlak egyedül,ha tényleg terhes 

vagy.De nem tudom,lenne-e erőm,hogy oly§n 
gyengéd legyek,amilyennek lennem kelle-
ne.Szeretlek téged,remélem,nem kételkedsz 
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fara kételkedem,"mondta ő,anélkül,hogy 
ím nézett volna,"tényleg nem." 
t akartam ölelni a vállát,hogy magara 
slé fordítsam,de hirtelen megértettem, 
ogy est most nem szabad, 
rla ismét olyasmi történne,mint az e-
?bb,"mondtam,"te nem maradhatsz egye- . 
ül.»' 
íTem szeretném megszámolni az engem é-
o szitkokat,ha a házban megtudják, 
o_y terhes vagyok.Te el sem hiszed,mi-
yen szörnyű az,ha az ember terhes.Ami-
or a kicsivel voltam úgy,tudod,Fred..." 
Tudora,"mondtam,"szörnyű volt:nyár volt, 
s egy fillérem som volt,egy vasain se, 
ogy neked akár csak egy limonádét is 
ehessek." 
és én oly*n érzéketlenül közömbös vol-
ánt, "mondta Kate,"abban leltem örömet, 
ogy teljesen slamposan jártara.Legszí-
esebben kiköptem volna az emberek előtt." 
'Meg is tetted." 

,,Tényleg,Mmondta,"Frankéné lába elé 
köptem,amikor megkérdezte,hányadik 
hónapban vagyok.Az különösen bájos 
dolog,ha megkérdeznek,hogy hányadik 
hónapban vagy." 
"Ezért nem kaptuk meg a lakást se." 
"líem,a lakást azért nem kaptuk meg, 
mert ittál." 
"Azt hiszed,tényleg ezért?" 
"Biztosan,Fred.Egy terhes nőnek min-
dent megbocsátanak.ó,igen,gonosz vol-
tam és piszkos,és szórakoztatott, hegy-
gonosz és piszkos vagyok." 
"Jó lenne,ha ismét felém fordulnál: 
olyan ritkán látlak." 
"Kérlek,hagyjál,"mondta,"olyan szép 
csak így feküdni.És én még mindig a-
zon töprengek,hogy mit is válaszoljak 
neked." 
"Van rá időd, "mondtam, "ho'iok valami 
ennivalót,és telefonálok." 

Ford.: 
F E R I K C Z É V A 
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ÉH " M E D ADWÁH... 

in nefced adnám a Szabó L&rincemet 
m eg tollam,«it nagyon szeretek, 
és gyártanék sok vidám tréfát, 
megtanulnám a lexikont betéve, 
és,ha akarod,versenyt is futok, 
vagy fára mászok és kukorékolok, i 
rangnövesztera a hajam, ha ugy tetszem neked 
akkor elhiszed,mennyire szeretlek? 

/ 
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• A "II I P r I K" 

/Georgij Mgyivanyi cikke az "Ogonyok"-ból/ 

Azt mondják, a "hippik" szülőhazája Kalifornia, pontosabban: San Francisco. 
San Franciscóban lépten-nyomon találkozik velük az ember. Ezek a fiúk 

és lányok megszállottakhoz hasőnlítanak: piszkos, kécos, hosszú haj, rongyos 
ruha... Színházba, moziba járnak; óvakodnak a vitától, a hangos beszédtől. 
Lassan, céltalanul bolyonganak az utcákon - üldögélnek a parkok, terek zöld 
gyepén, sütkéreznek a napon... Igyekeznek összetartani, az emberektől elkülönül-
ve, csoportokban járnak, llemcsak akaratnélkülieknek látszanak - valóban azok is! 

A "hippik" külseje, a durván foltozott nadrág vagy szoknya, a kialudt-
fényíf szemek, az egész életmódjuk tiltakozás., 
Igaz, vannak köztük olyanok is, akik hivalkodnak öltözetük hanyagságával, 
gondozatlan hajukkal: -llézzétek, ez vagyok én! -
De felvilágosítottak, hogy ezek nem "hippik", hanem "ficsúrok". Egy igazi 
hippi nem hivalkodik. Egy igazi hippinek nincs elég akarata ahhoz, hogy hival-
kodjék. S akinak nincs akarata, az nem is tud! 

Los Angeles-ben egyetemi-hallgatókkal találkoztunk, akik megkérdezték, 
tálólkoztunk-e San Francisco-ban hippikkel. 
- Igen, találkoztunk. 
- Milyen benyomást tettek Önöl.Ve ? 
- Hagyon különöset. Nem értettük, hogy mit akarhatnak. 
- Semmit sem akarnak! -hangzott a válasz. 
- De valószínűleg még azoknak is, akik "semmit sem akarnak", van valami elkép-
zelésük az életről. Milyenek a.hippik ideáljai? Miről álmodoznak? 

Erre nem tudtak válaszolni .'la a hippik csupán kevesen lennének, ha ez 
egyedül, san franciscoi jelenség lenne, az egész nem érdemelne különösebb fi-
gyélmet.De a hippik nincsenek kevesen. Nagyon sok van belőlük az Amerikai 
Egyesült Államokban, a legtöbb Kaliforniában. Már társadalmi jelenséggé nőttek. 

Arra a kérdésünkre, milyen a hippik munkához való viszonya, hogyan dolgoznak, 
hogyan foglalkoztatják őket, azt felelték: -A hippik nem dolgoznak. Megvetik 
a munkát. 
- Akkor miből élnek? 
- Jómódú szülök gyermekei - volt a válasz. -De saját szüleikkel is zzembenáll-
nak. Szembenállnak életmódjukkal, a fényezéssel, a vietnámi háborúval,a kép-
mutatással, az erőszakkal. 
- S mindezek ellen passzivitással harcolnak?! 



- Sajnos, igen, mert többre már nem k'pesok. Egy időben ifjuságunk haladó 
erőit "képviselték, de csalódtak mindenben» KözlilUk sokan a kábítószerekhez 
menekültek. Ez ma a hippik betegsége... Elvesztették a meggyőződésüket, az erőt 
a harchoz... 

Ilom tudom, igazuk volt-e a diákoknak abban, hogy a hippik között elterjedt 
a kábítószer? Vagy talán azok terjesztik köztűk, akik nem lettek hippivé. 

Csak azt sajnáltam, hogy nem láttam a hippiket» akkor, amikor a szemük 
még csillogott. Amikor tiltakoztak. Amikor a maguk jussát követelték. Amikor 
raóg voltak ideáljaik. Amikor még nem keltettek szánalmat... 

Mikor elhagytam Amerikát, arra gondoltam, mennyi ott a testi és lelki 
nyomorék. Hiszen a félkarú katona és ezek a rongyos,megtört szemű hippik egy-
azon dolog áldozatai, habár ezt magúk sem sejfcik. 

ford.:HORVÁTH IDA 

. • 
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RENDHAGYÓ BESZÁMOLÓ 

/Akár egy gimnazista.../ 

Azt hiszem,beszámolókban,útijegyzetekben,tapasztalatok suran,ázásában és egyéb 
hasznos dolgokban mannpság bőven van részünk.Tehát ismerjük a műfajt. 
Ezért leszek rendhagyó. Hisz cikkembe,témáját tekintve - egy hónap tanítási gya-
korlat vidéken - minden belefér: Ismerd meg hazádatI mozgalom keretében "egy 
kis séta A városban... aztán A gimnázium... A gyerekek... A nevelők... A tapasz-
talatok ... stb. 
Hem lenne ez egy kicsit sok? 
Az ismert közmondások megadják a választ,én pedig igyekszem keveset "fogni" 
vagy "akarni"./Kinek-kinek amelyik jobban megfelel./ 

A régi iskolámba mentem. Izgalmas érzés volt ugyanott a katedrán állni,ahol 
egykor én is diák voltam. 
Érdekes. Itt,Szegeden a Gyakorlóban soha nera jutitt eszembe,hogy keresgéljek 
a gyerekek között: Vajon melyikhez lehettem hasonló annak idején?Ott igen. 
Kutattam a tekintetükben,a mozdulataikban,hangjuk színében,válaszaikban régi 
önmagam.És szemtől-szembe az osztállyal saját kiváncsi tekintetem éreztem maga-
mon. Jó volt. Az a kajánkodó félmagam,aki látatlanul is ott lapult a gyerekek 
között,megőrizte bennem a diákot. 
Ilit beszélek? megőrizte?! Diákabb diák lettem,mint valaha. 
Hisz félénk,csendes gyerek voltam.És most,mint aki egy kedves csíny boldog ál-

i • 
dozata lett, helyet cserélve magyar tanárommal,kinn álltam az osztály előtt,és 
mindenki engem figyelt. Én nyitottam,és csuktam az ajkakat,én fordítottam jobb-
ra-balra a tekinteteket,az én nevetésem hangzott vissza. 

És borzongatóan szép csoda volt a helyemen tanáromat látni,titkon oda-odalesni, 
vajon tetszik-e neki,amit csinálok. Aztán emberközelbe kerülni vele! Kicsoda iz-l 
galom volt beszélni,azaz dadogni neki! 
Gimnazista koromban teljes erőmből csodáltam.ó volt a "legek legje".Csak át-
szellemülten tudtam róla beszélni,és azt hiszem,azonosíthattam vele az irodalmat. 
Később,hogy "megnőttem",és hangoztatni kezdtem felnőtt voltom,sokszor gondol-

tam félve arra: Mi lesz,ha szétfoszlik egyszer a varázslat,amivel körülbástyázta:.;? 
Most,hogy újra találkoztunk,szégyelltem kételkedésem. Nyúlszívíf törpe voltam 

mellette.Tudatlanabb,mint gimnazista koromban. 
Jól esett a fricska.Nem csalódtam,és ez jó volt.Bár bevallom,nagyon kellemet-

len volt egy hónapig ostobának érezni magam. 

FENYVESI ILDIKÓ 
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MÓRA FERENC,A T U D Ó S ) 

Kevesen ismerik Móra Ferencnek azt a munkásságát,amelyet "A KÖZMŰVELŐDÉSNEK" szen-
telt kultúrpalotában a közművelődésért,a könyvtárügy és az archeológia tudománya 
érdekében végzett. Életrajzírói,a róla szóló tanulmányok kizárólag írói pályáját 
méltatják,működésének másik területéről legfeljebb csak néhány általánosan hay.gzó 
szóval emlékeznek meg.Pedig legalább olyan jelentős számunkra az a harminc eszten-
dős tevékenység is,amellyel a tudománynak tett felbecsülhetetlen szolgálatot. 

19o4 novemberében,két évvel azután,hogy Szegedre került a Naplóhoz,kezdte meg mú-
zeumi munkáját a "Pagodában",ahogyan Tömörkény,az akkori igazgató becézte a Kultúr-
palotát .A Somogyi Könyvtár- és Városi Múzeumnál kap állást,mint könyvtáros és mu-
zeumőr.Hamarosan megszervezi a múzeum természetrajzi szakosztályát,és átveszi a ré-
giségtér vezetését.Tömörkény és Mőra "honfoglalásáig".a könyvtár csaknem kizárólag 
a szűkebb szakértő közönség tudományos könyvtára volt.Móra első és legfontosabb tö-
rekvése a Somogyi Könyvtár olvasóhálózatának szélesítése és a csak beavatottak szá-
mára kezelhető könyvtár demokratizálása volt.Rengeteget dolgozik ezért,s mint maga 
írja,könyvtárosi pályája kezdetén három évig nem ment szabadságra,és a nyári szüne-
tet arra használta,hogy az időközben 75oo kötetre szaporodott főkönyvtár mindeh e-
gyes kötetét kézbevegye,megnézze.Évtizedes könyvtárosi munkája során soha könyvet 
nem címtározott anélkül,hogy át ne lapozta volna.A szépirodalmi mfívek propagálásá-
ra tájékoztatókat készíttet,megszervezi az aprónyomtatványtárt,és átrendezi a kéz-
irattárat, katalogizál és címfelvételez. 

1918-ban rendezte és katalogizálta a városi múzeum 84o darabból álló kéziratgyujte-
ményét,és a Somogyi Könyvtár kéziratosztályát állította fel belőle.Munkájában hfr 
segítőtársa volt Kotormány János,a "személyem körüli miniszter",ahogyan ő nevezte, 
aki könyvtári altisztként dolgozott mellette,193/^-ig,Móra haláláig. 
Hogy milyen eredményt .hozott ez a nagyszert! munka, azt a könyvtár olvasói sz'márlak 
növekedése is mutatja; Az 1917.évi jelentésében arról panaszkodik Móra,hogy az ol-
vasók napi átlagos száma az 1916-os 26 fővel szemben csak 17 volt. 
1918-ban a zárójelentés már,arról számol be,hogy az "intézet fejlődése éppen az i-
dén vett erősebb lendületet.A könyvtár gyarapodása talán fennállása óta nem volt 
ilyen nagy..." 
1923 nyarán a Somogyi-Smlékünnepen elmondott beszédében pedig már arról szólt,hogy 
a könyvállomány a könyvtár alapításakor meglévő számról /5o ezer kötetről/ llo ezer-
re emelkedett,az olvasók száma pedig 2o ezerre. 

Mindezek közepette ujabb feladat hárul Mórára: Tömörkény'haléla ut'n,191?.júli.25.-én 
az utolsó könyvtárbizottsági ülésen nevezik k$ a Somogyi Könyvtár ós a Városi i.'uzeum 

• / J ' — o n t y f i /41 tudatosabban tudja meg-
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Már 19o4-ben megsejti,mit jelent nálunk a "kultúrfölény".1911-ben "Méltóságos 
népművelők" c. vezércikkében ismét bírálja a "Fenn az ernyő,nincsen kas" kultúr-
politikát,amely városfejlesztésen csak a Széchenyi tér további szépítését érti. 
A népnek a kultúrához való vonzódása - ebben lehet a valódi kultúrfölény csirája -
mondja Móra.Muzeuma népszerűségének titka is szerinte az,hogy muzeuauk parasztniuzeum, 
de nem olyan,ahol a parasztot mutogatjak,hanem olyan,ahová a paraszt bejár kultúrát 
tanulni. 

árthető,áttekinthető kiállítás - rendezés,könnyen érthető,világos tárgyfeliratok,ma-
gyrázatok segítették a közönség nevelését.Móra nem tekintette a muzeumot holt anya-
gok raktárának,hanem felismerve hivatását,az anyagot olyan elrendezésben tárta a 
látogatók elé,hogy az valóban a közművelődést szolgálta. 
Legfontosabb törekvése arra irányult,hogy a Kultúrpalota egyrészt a város szellemi 
életének centrumává váljon,másrészt pedig bekapcsolódhassák az ország egészének kul-
turális és tudományos vérkeringésébe.S ezen a téren is nagy érdemeket szerzett Móra: 
Hégészeti tevékenysége révén tett szolgálatot a tudománynak. 

Tömörkény István,muzeumifcazgató-elődje,aki Reizner János védőszárnyai alatt tanulta 
ki az ásatás "mesterségét",avatta be Mórát a régészet iitkaiba.Gyakran vitte magával 
Szeged környéki ásatásaira,de sok munkái miatt csakhamar magára hagyta. 
Hóra tétovázására azzal érvelt,hogy nem baj,ha még nem ismeri az ásatás fortélyait. 
"Mögötte a fene az olyan kutyát,amelyiköt tanítani köll az ugatásra."így aztán -
ffiízi hozzá Móra a folytatást - "Csakugyan a magam nyomorúságára tanultam ki a régé-
szetet," ' • 

Első ásatását Csókán végzi,majd sorra következnek a Szeged környéki tanyák,falvak: 
Deszk, Öthalom,Pitvaros,Szőreg,Nagyszéksós,Fehértó,Kiszombor - hogy csak a legneve-
zetesebb ásatásait említsük.Hiszen felsorolni mind szinte lehetetlenség. 
Móra hihetetlen buzgalommal és fáradtságot nem ismerve végezte ezt a munkát,bár nem 
egyszer kellette tapasztalnia a hivatalos hatóságok nemtörődömségét,akik, bár elvben 
helyeselték ezt a munkát,és szép szavakkal támogatták is,a valóságban az ásatás 
legszerényebb költségeit sem fedezték.így aztán sokszor saját pénzéből előlegezi 
a napszámot,de mellette állnak a tudományt tisztelő egyszerű emberek,a kunágotai 
lateinerek,akik segédjegyzőjük kezdeményezésére maguk gyűjtik össze az ásatáshoz 
szükséges pénzt,Szőregen Sztojkov Dusán kertész,s más falvakban megannyi névtelen 
paraszt, napszámos.Leghívebb munkatársa,legfőbb szárnysegéde itt is Kotormány János, 
akivel együtt "vallatta a földet",ahogyan ő az ásatást nevezi. 

Szinte minden alkalommal nyomon kisérhetjük tudományos búvárkodásának irodalmi ve-
tHlatátí inb«S!7.álí S«kl>«n. Vawnl a t r t l r h n r i n r t h < r > + . » n i - A l . B m í + . . <a s h n « t a n *m»o>1 © 1 + . -
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és a falvak egyszerű nincstelen embereinek életéről. 
/ ••• o •../_.:•••('..••• fcecMÓSJf l&í 

A régészet nera egyszerűen tudomány Héra számára.Szenvedély,életforma,"Ciökös talá-r • 
lós raes«,amin sose lehet elálmosodni",de mindig,minden esetben hivatástudat,kultúr-
misszió.Fantasztikus eredményekkel gazdagította a magyar régésfcetet,és ezért is ne-
vezték a legszerencsésebb kezű magyar régésznek«Majdnem minden.ásatása szol, <ltn- 0 1 

tott valami szenzációt.Ez azonban nem csupán a véletlen játéka.Móra nagyon jól is-
merte a régészeti lelőhelyek sajátosságait,s csak alapos terepszemle után 1-tott 
hozzá az ásatás megkezdéséhez. 
v-jfo,: ' *1. ;.' ' ; ^ ' íí , oJr-iííifi 
Nagyszerű eredményeinek hangsúlyozása mellett azonban nem szabad elhallgatnurtk azo-
kat a hibáit sem,amelyek néha bizony csökkentik ásatásainak eredményeit.Feljegyzé*°. 
seit kritikával kell kezelni,hiszen köztudott dolog,hogy Móra nera volt szakképzett 
régész, s igy nera várható tőle szakszert! ásatási módszer. . ! ; ^ 
"Mester",Tömörkény maga sem vált régész,és szakmabeli hiányosságát Móra maga is é-
rezte.Talán ezért jegyzi meg Hampel Józsefhez,a Nemzeti Muzeura régiségtárának veze-1 

tőjéhez irt levelében mentegetődző sajnálkozással,hogy az ezernyi tennivaló miatt 
"nem ura magának,s nem teheti azt,amit legszívesebben" tenne,hogy régészetben vala-
mivel többre vigye az amatőrködésnél".Egy másik írásában "olyan magyar régésznek" 
nevezi nagát,"aki nem is okleveles vakondok,csak oly^n magánpasszióból való szerel-
mese ennek a mi sok titku földünknek" . 

Nagyra becsülte a komoly régészeti tanulmányokat.Minden regénye dicsőségét odaadná-' 
ífrja,Torapa Ferencnek,a Nemzeti Muzeum ősrégészének Tisza-kultúráról készült monográ-
fiájáért. . 

Ásatásai során állandóan tanította a népet,munkájának coljáról magyarázva,mert a 
tudatlan,egyszerű emberek nem nagyon tudták megérteni mire való az efféle foglala-
toskodás."Bogaras városi" - nak,"csontszédő zsldó"-nak titulálták legtöbbször. 
Ma is örökérvényű magái lap itása. az archeológus munkájáról, amit a fehértóiaknál« mon-
dott el; "f..én nem kincskereső vagyok.Azért kutatjuk az ősöket,hogy megtudjuk,kik 
voltak,hogy éltek,mit dolgoztak,s hogy ebből tanuljanak a népek,mikor a múzeumban 
nézelődnek.Jól meg kell vigyázni minden ásónyomot,össze nem törni semmit,nekem egy 
csont-késnyél többet érhet,mint egy akkora darab arany." 
"Nem a qserépek és kövek-összeszedegetése,hanen azok alapján az emberiség 5sk-ultú-
rájának restaurálása "a régészet célja - vallja. 

Felismeri a néprajz ás a régészet szoros kapcsolatát,s az akkor annyira elterjedt 
betegséget,Attila sírjának kersését.is elutasítja,ostobaságnak tartja - s tegyük 
hozzá: joggal.A kultuszminiszterhez intézett nyilt levelében így ír erről: 

— i t „„^ ¿ct̂ tv-'.óVv1 leni lé^a. horrv "lerru.iabb kutatásaim 
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alapján" írjak színes monográfiát Attiláról, 6 majd megangolosítja nyelvben 
és lélekben a jenkik számára. Van rá kiadó és a közönség mohón kapna rnjta. 
Tavaly is meggazdagodott néhány Ügyes enber Dzsingisz kánból, és ^Mohamedből 
az Isten ostorával pedig le lehetne pipálni mind a kettőt... Mindazonáltal cél-
irányosabbnak tartom a mister és a senor helyett Kagynáltóságodnak felelni... 
Kegyelmes Uran, én merőben tudománytalan dolognak tartom az Attila-keresést, 
s hogy a hun királyt keresztény módon koporsóba zárták, azt csak akkor hiszem 
el, ha.kiderül, hogy Hagy Leó pápát lóháton temették el, és föléje halmot dom-
boltak..." 

Hagy fájdalmat okozott neki, ha a magyar föld régészeti kincseit veszendőbe r.enni 
látta. Ezért moht ki leletmentésre mindenhová, ahová hívták. Fáradhatatlan lel-
kesedéssel és lelkiismeretességgel gyfljtötte a leleteket, s neki köszönhetjük, 
hogy Magyarország régészeti térképe nem lett szegényebb oly sok lelőhellyel« 
Csaknem Зооо sxrt tárt fel, s Így nem csoda, ha publikálásukra п«ш maradt idője. 
Mindössze két tanulmány maradt fenn tőle /Lovassirok Kunágotán, 1926.- dolgo-
zatok - ós Héprajzi vonatkozások Szegedvidéki nápvándorláskori és korai magyar 
leletekben; a Szegedi Városi Muzeum kiadványai, 1932./ Azonban pontos feljegy-
zései minden részletre kiterjednek, ós Így az "utódoknak" módjuk Van azok szak-
szerű feldolgozására. Régészeti tevékenysége Így is igon jelentős mértékben hozzá-
járult a tudományág.fejlődéséhez. Móra Ferenc az 192o-as évek legtöbbet ásató 
magyar régésze volt. Az ő tevékenysége révén lett a Szegedi Városi Muzeum főleg 
a népvándorlás—és honfoglaláskori, de a környék őskőkor! emlékeinek is gazdag 
tárháza. Ügy, hogy anyagának ismerete nélkül e korok szakembere helyes eredraé- .. 
nyeltre nem juthat. Azokban az években több évtizedes gyakorlat és a nagy eredméey-
nyel járó ásatások hosszú sora jogán a szegedi muzeum volt a régészet irányító 
szerve az Alföldön. Az egyetem Régiségtudományi Intézete az első tájékozódások 
idejét élte. A harmincas évektől pedig megosztották egymás kötött az ásatási 
területeket. 

Móra egész tevékenységének megbecsülését jelenti az a.kitüntetés, amelyben a 
Szegedi Ferenc József Tudományegyetem részesítetté őt. 1932. dec. 3.-án az egyetem 
honoris causa doktorává avatta harminc éves írói munkásságának, valamint a ré-
géeaet torén negyedszázadnál hosszabb ide£g végzett eredményes kutatómunkájának 
elismeréséül. 
Önmagát tisntelte meg az egyetem avval, hogy a "földalatti világ"' kutatóját, a 
szegényemberek Íróját díszdoktorává fogadta. Evvel elismerte vezetőjén keresztül 
annak az intézménynek az érdemeit is, amelynek az egyetem idekerülóse előtt a 
Dél-Alföldön a kultúra terjesztésében irányító szerepe volt. 
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Lapunk szerzői: 

Fenyvesi Ildikó V. év, magyar-latin 
Ferincz íva IV. év, magyar-német 
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Horváth Ida IJ. év, német-orosz 
Koch Valéria II év, magyar-német 
I'ávai Anikó I. év, angol-orosz 
Novál: Éva V. év, nagyar-történelam 
Taráz Borbála III. év, latin-régész 
Szabari Mária II. év, magyar-francia 

A rajzokat készítette: Horváth Judit IV. év, oross-frannic. 

Szerkesztőbizottság: Fenyvesi Ildikó, Ferincz íva, Vörös Katalin 




